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Abstract

The article analyses the lexical-semantic group of verbs describing movement in modern Tatar and

Russian languages. The relevance of this topic is determined by intercultural barriers in the study of verbs

of motion in polylingualism. In the study, identities and differences in the verbs of movement in the Tatar

and Russian languages were identified. The study found many similarities in the meaning and use of the

verbs of movement in Russian and Tatar. The research results will be used in developing and improving

the methodology for teaching Tatar and Russian languages in conditions of Tatar-Russian polylingualism.

The authors propose to develop exercises and dictionaries aimed at mastering the most difficult to study

verbs of motion from the semantics of close spheres.

Keywords: polylingualism, teaching language, Russian, Tatar, verbs of movement, the lexical-semantic

group.

Introduction

This paper aims to study the process of peda-
gogical experience of polylingual schools, train-
ing of personnel and implementation of best
practices. On this basis, new types of general ed-
ucation establishments have been established in
the constituent entities of the Russian Federation:
polylingual complexes whose activities are
aimed at personal-oriented education and the de-
velopment of a socially active and independent
personality to develop students’ intellectual,
communicative abilities and critical competen-
cies.

The issue of polyglotism in the context of glo-

balisation and close intercultural communication
is becoming particularly important (Isaikina, Ne-
dogreeva, & Pokotilo, 2021; Balganova, 2021).
Consequently, the role of polyglotism education
in preserving and enhancing the national and cul-
tural traditions of peoples living in the Russian
Federation is very relevant.

As noted in the methodological literature,
polylingual education is the unity of the interre-
lated processes of learning at least three lan-
guages at school and the organisation of a pur-
poseful process of teaching and education, per-
sonal development and socialisation of school-
children. The introduction of several languages
into world culture (Mashudi, Nurmansyah, Saen-
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ko, Nurjamin, & Sharifullina, 2022; Shurygin &
Krasnova, 2017). They serve as a means of ac-
quiring expertise and learning from various
countries and peoples’ cultural and historical ex-
periences.

Federal state educational standards for pre-
school, primary general and basic general educa-
tion provide an opportunity to receive education
in native languages from among the languages of
the peoples of the Russian Federation, study the
state languages of the republics of the Russian
Federation, native languages from among the
languages of the peoples of the Russian Federa-
tion, including Russian as a native language.

Since 2021, the Ministry of Education of the
Russian Federation has been working in the di-
rection of a “Comparative analysis of practices
for implementing a polylingual model of polylin-
gual education” (using the example of such sub-
jects as the Republic of Tatarstan, the Republic
of Bashkortostan, Kabardino-Balkaria, the Re-
public of Sakha, North Ossetia-Alania, the Che-
chen Republic, Chuvashia, etc.). To date, some
pedagogical experience has been accumulated in
creating polylingual pre-school and general edu-
cation institutions in the regions mentioned
above of the Russian Federation: concepts of
polylingual education have been developed and
approved; their implementation is carried out fol-
lowing regulatory legal acts in the field of secon-
dary general education; pilot polylingual com-
plexes have been opened. The analysis of their
activities shows that polylingual education is a
particular model in the system of national ge-
neral education, which requires changes in the
goals, content, methods and technologies of
teaching, in the organisation of educational acti-
vities of schoolchildren, in the system of monito-
ring and evaluating results (Otts et al., 2021; Pa-
nova, Tjumentseva, Koroleva, Ibragimova, &
Samusenkov, 2021). As a positive example, we
present the experience of the Republic of Tatar-
stan, where 2019 is implementing a unique pro-
ject to create polylingual educational complexes,
“Adymnar — the path to knowledge and con-
sent”, which aims to “create a model of the mod-

ern polylingual educational complex providing a
competitive education in Russian, Tatar, English,
education of the younger generation in the spirit
of interethnic concord.

Some languages in the world are related to
each other. The most common form of language
connections or language contact is polylingua-
lism. Polylingualism is the possession of two lan-
guages and regular switching from one to anoth-
er, depending on the communication situation. In
the Republic of Tatarstan live more than a hun-
dred nationalities. Therefore, depending on the
territory, there are different types of polylingual-
ism. The Tatar and Russian languages are the
state languages of the republic. “The State Pro-
gram for the Preservation, Study and Develop-
ment of the Languages of the Peoples of the Re-
public of Tatarstan” provides for the study of two
official languages in different educational institu-
tions in equal volumes.

The article analyses the lexical-semantic
group of verbs describing movement in modern
Tatar and Russian languages. The verbs of trans-
lational movement denote a directed movement
that often is committed by a person and most of-
ten observed by him in the surrounding world
(Barys-Hoo, 2006, p. 326).

Interest in the study of translational verbs of
the motion of differently structured languages is
explained by the fact that these verbs occupy an
important place in the semantic side of the lan-
guage. Comparative analysis will help students
to understand the essence of the linguistic phe-
nomena compared and will serve as a basis for
constructing a lingua didactic theory.

The relevance of this topic is determined by
intercultural barriers in the study of verbs descri-
bing movement in polylingualism, which arise
from insufficient comparative analysis. The spec-
ificity of each language is quite evident in com-
paring the difference-structured languages (Po-
gosyan, 2021). The specificity of word formation
is especially interesting. In the study of the word-
formation, the characteristic that is the basis for
the name of whole classes of words is deter-
mined, and the systemic connections and rela-
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tions linking the entire structure of the language

are more distinctly manifested.

The study aims to identify and systematically
describe the lexicosemantic groups of transla-
tional movement verbs of the Tatar and Russian
languages in a comparative aspect. Achieving
this goal implies the solution to the following
tasks:

1. to analyse the semantic connections of the
verbs of the progressive movement of the Ta-
tar and Russian languages;

2. to identify the equivalents of verbs in two
languages and determine the similarities and
differences in their semantics;

3. to analyse the word-forming features of the
verbs of the movement of the Tatar and Rus-
sian languages.

Methods of Research

The following research methods were used in
the article: the study and analysis of the litera-
ture, the descriptive method of comparing the
lexical-semantic variant of the verbs in terms of
the degree of semantic intimacy, and the method
of predicting the accuracy of the translation of
the lexical-semantic version of the verbs of trans-
lational motion from the Tatar language into
Russian and from Russian into Tatar.

The study of lexico-semantic groups of verbs
of motion in different-system languages has an
essential theoretical and practical significance for
semantic research, vocabulary, grammar, word
formation and stylistics, as well as for the prac-
tice of lexicographic work and methods of teach-
ing language in high school and school.

Theoretical Background

Many linguists researched the verbs of move-
ment in various aspects based on many lan-
guages. However, in the early works of linguists
on the verbs of translational motion, there were
only separate statements that illustrated the spe-
cies difference in the process of word formation.
There has been a long debate over the definition

of common criteria for distinguishing verbs of
translational motion among scientists. Some re-
searchers believe that the main criterion for dis-
tinguishing them is the multiplicity and non-
multiplicity of motion. Others believe that the
basis is the direction of the movement. The third
group considers that the main criterion is the ab-
stractness or concreteness of the movement, in-
dicated in the basis of the verb. Some researchers
believe that the main criterion for isolation is the
multiplicity and non-multiplicity of motion. The

researches by Yusupov R. A., Barys-Hoo, V. S.,

and Aminova A. A. formed the theoretical basis

of this study. The study material was monolin-
gual and polylingual (Russian-Tatar and Tatar-

Russian) dictionaries. An additional source was

found in explanatory dictionaries of the Russian

and Tatar languages.

The main feature of verbs of translational mo-
tion is the direction of movement, consisting of
the following components: movement horizon-
tally and vertically, upwards and downwards,
inside and from inside to outside, with crossing
the boundary of space and without crossing the
border, from point and to point, etc. The verbs of
translational motion are divided into two sub-
groups based on lexical and semantic features:

1. Verbs indicating the direction of movement:
Oapy - to go, kepy - to enter, Kydy - to move,
Temry - to go down.

2. Verbs denoting the mode of movement:
ariay - to step, ie3y - swim, ierepy - to run,
ary - to flow, ypmanoy - to climb.

Verbs indicating the direction of motion in-
clude a group of verbs that fix the vector cha-
racteristics of the movement along the vertical:

a) up: KyTapeny - to rise, MeHY - to scramble, to
climb, to go up;

b) down: Temry - to go down, to descend,
ersity - to fall, uHy - to come down.

Verbs indicating the direction of motion in-
clude a group of verbs that fix the vector charac-
teristics of the movement horizontally:

a) inward: kepy - to enter;

b) from the inside: ybIry - to go out;

c¢) to the subject or object: sikpIHaIO - to ap-
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proach, kuy - to come;

d) from the subject or object: xury - to leave,
epararo - to retire, Uureny - to recede;

e) multidirectional movement: Tapamy - to di-
verge, doueny - to scatter (Gilazetdinova &
Salahova, 2016, p. 48).

Verbs that denote modes of motion can ac-
quire a directional attribute in a specific context
in contrast to directional verbs. Its motion char-
acter is refined from the point of view of the en-
vironment, the mode, the tempo, and the imagi-
native characteristics. In the group of verbs that
denote the medium of motion, the following
types of verbs can be distinguished:

a) verbs with the meaning of motion over a solid
surface: Oacy - to tread, ammay - to step,
MYKJIOY - crawl on all fours, Tarapay - to roll,
ypManay - to crawl, nryy - skating, sledging,
skiing;

b) verbs with the meaning of movement through
the air: ouy - to fly;

c¢) verbs with the meaning of motion in the lig-
uid: #e3y - to swim, ary - to flow, to pour.
Verbs of intensive and slow motion are dis-

tinguished in a subgroup of verbs with a charac-
teristic of the tempo of movement. The verbs of
intensive motion include the following Herepy,
a0y - to run, to rush, to race, ceBy - to run
away, CBIITBIPY - to slip away, TOMBIpbLLY - to
run fast.

The verbs ecrepany expresses the slow pace
of motion - to drag, ceiipany - to trail, Tormnay -
to walk, garannay - to limp, TeliiTakay - to hob-
ble, epy - to wade, keuks #epy - to move with
difficulty (Salahova, 2015, p. 160).

As seen from the examples, the main feature
of the verbs of motion is the direction of the
movement, consisting of different components.

An indication of a subject moving between
two points horizontally and vertically is obligato-
ry for both languages. This is represented by an-
tonymic means like kepy - to move in, Kuemn
Kepy - to enter, KalfTeI kepy - to come back,
OapbI Kepy - come in, 4Ty - to g0 out, ie3en
YpIry - tO Cross, CHKepen YbIl'y - jump OVer,
KHUTY - to leave, Kuity - to come etc.

In Russian, such verbs are formed by joining
prefixes. One “meaning” can be conveyed by
different levels of formal means in the language
and compared to different-lingual languages. For
example, the meaning of “movement around a
point” in the Russian language is expressed by
verbs with the prefix around: to go around, fly
around, crawl, and in the Tatar language, the lex-
emes of oilIoHY, ypay WM oiffioHen yTy, ypamn
y3y (Sagdieva, Husnutdinov, & Mirzagitov,
2019, p. 105).

There are no compound verbs in the Russian
language, but in the Tatar language, these verbs
are very common. As can be seen from the ex-
amples, compound verbs in the Tatar language
consist of a combination of verbal participles on
-n with some modifying verbs. Moreover, verbs
of motion very often perform the role of modify-
ing verbs. The following verbs possess such
qualities: Hiepy - to walk, kepy - to enter, KUTYy -
to leave, kmny - to come, Temy - to descend,
Y3y - to pass.

There is a word-forming type of “gerundive +
modifying the verb bar”, which expresses:

1. the increase, the development of action, the
intensification of action: SXIIBUTAHBII - to M-
prove;

2. the action developing in the direction of its
end, the limit: Geren Gapy - to end;

3. regularly occurring action: yksim Gapy - read
regularly;

4. sudden or impetuous action directed from the
speaker or any starting point: katen 6apy - to
leave quickly;

5. the action proceeding in a specific direction:
MeHen Oapy - to rise (Tatar grammar, 1993, p.
639).

Verbs of movement in the Tatar language are
used to describe the action. For example:

1. The following verbs of motion are most often
used to convey the incompleteness and dura-
tion of action expressed by the main verb like
Kkuiy, 6apy. Om oerern kuo. - The work ends
(comes to an end). Xamiop axmbipa Oapa. -
The condition improves (gradually).

2. The following verbs of movement and their
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causative forms are more often used to con-

vey the completeness and effectiveness of the

action expressed by the main verb: ubIry,
ybIrapy, JKUTY - to go out. Alinap Hepen

YBIKTHL - Aidar went out.

3. An intensive manifestation of the action is
most often conveyed by the verb of move-
ment KuTy (to go): Kyk ausutem kurre. - The
sky cleared up.

4. A large number of spatial verbs are used to
transfer the direction of the action: kepy,
YBITy, MEHY, Telly, KWy, Kuty (to go in, to
go out, to rise, to go down, to come). Y
Herepen 4bIkTHL. - He ran out. CuH oubIm
YbIKTHIH. - You flew out. Mun cukepen
MeHzeM. - | jumped. AlipaT cukepen TelTe. -
Airat jumped down.

5. The verbs of kuty are used most often to ex-
press the one-time and fast completion of the
action (to leave). ['amust erbuIbIl KUTTE. -
Galiya fell. Camoner ousin kutte. - The plane
left.

It is difficult for a Russian-speaking audience
to understand such verbal constructions. Similar
constructions can be free syntactic combinations.
Also, it is often challenging to understand whet-
her a given combination is a compound verb or a
simple phrase of syntactic order when translating
Tatar texts into Russian (Husnutdinov, Yusupo-
va, & Shakurova, 2016, p. 48).

For example, carbm anbm KaiitteiM and
OapbIm KalTTHIM are similar to compound verbs,
but their content radically differs from the com-
pound verb. Verbs in these combinations express
two different actions, occurring in sequence or
parallel. In addition, these combinations can be
separated by a third independent word. For ex-
ample, combination 6apsi KalTTHIM in the sen-
tence Kuram xubeTeHo Gappin KalTTBIM can be
divided by third word Kutan xuberens Gapsin
KUTaIap carsii ansin KaiTreiM. When I arrived
at the bookstore, I bought books and returned.

The possibility of being separated by a third
word shows that the verbs of these combinations
are not characterised by lexical interdependence
and interpenetration. These verbs are autono-

mous and express completely separate meanings.

Therefore, in studying verbs of translational mo-

tion, it is necessary to pay attention to the follow-

ing structural and semantic features:

a) Free combinations arise when the verbal par-
ticiple expresses a circumstance, and the fol-
lowing verb is the main action.

b) Free combinations consist of gerunds express-
ing the circumstance and the verb expressing
the main action after it.

¢) Verbal participle and verb express actions that
occur sequentially or in parallel.

Examples: mohopro 6apbin kaitTeiM. [ went
to town. Kubetko kepern ublkThL. | went to the
store and went out. In the above examples, the
combination of verbal participle and verb in a
personal form resembles compound verbs in
structure, but the contents radically differ. Such
verbs express two different types of movement:
Oapy “to go” - kaiitry “to come”, “to return”,
Kepy “to go in” - ypIry “to go out” (Aminova,
1996, p. 8).

The compound verbs of motion express one
new lexical meaning. Therefore, compound
verbs in a sentence have one syntactic function
as one of the sentence’s members. Galiy asyhnyg
menep kitte. - Galiya climbed the stage. In this
sentence, a compound verb expresses one action.
The verb is a predicate.

It is necessary to consider that different mean-
ing verbs of movement in Russian can have the
same forms. For example:

1. XareH-KbI3 OacKbl4 Oyiiyanm edveHdYe KaTaH
okpeH TeHs Temte. The woman slowly de-
scended the stairs from the third floor.

2. MuH napyxaHorara fapyra Oapbin KalTThIM.
I went to the pharmacy for medicine.

In Russian, prefixes with a homonymous cha-
racter form homonymous verbs of movement. In
the first sentence, the verb “descended” means a
downward movement, a vertical movement, and
in the second sentence, it means moving horizon-
tally.

Such property also has verbs of movement
with prefixes “c, (co-), mmo-, 3a-, mpo-, u3-(uc-)":
1. “c-,(co-)”: a) move down: “CoOiTH - CXOIUTH
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no nectHune” (to go down the stairs);

“cnererp-crerath ¢ kppimm” (to fly off the

roof) b) move back and forth (quickly, for a

short while): “cxoaute B Marazun” (to go to

the store); “cierats B Pury” (to fly to Riga).

2. “no-": a) the beginning of the movement, the
purpose of the movement: “moiiti k 6a0yI-
ke” (to go to the grandmother), “moiiti B
roctr” (to go to visit) b) for a short time: “mo-
XOIUTH 1o MarasuHam™ (to go shopping).

3. “3a-": a) for a short time: “3aiiTH /3aX0UTh B
MarazuH” (to go in / enter the store) b) the
goal: “3aiiTn 3a xyIedboM” (to go to buy bread)
¢) the beginning of a multidirectional move-
ment: “OH BCTaN U 3axo1mi 1o komHate” (he
got up and paced the room).

4. “mpo-": a) through: “mpoiTH/mpoxoauTk Jec”
(pass the forest) b) past: “npodTH/MPOXOIUTH
mumMo goma” (pass the house) c) from where
to: “HpoITH U3 HHCTUTYTa B OMOIHOTEKY” (tO
go from the institute to the library) d) time is
fully occupied with the action: “Bech eHB
MPOXOAUTH Mo MarazuHam™ (to go shopping
for all day).

5. “uz-(uc-)” a) the action with the end: “ncxo-
JTH Becb Topox’” (to proceed the whole city),
“M3BE3MUTH BCIO cTpany” (to travel the whole
country) (Shvedova, 2007, p. 463).

Verbs of movement in the Tatar and Russian
languages have a figurative semantic component,
represented in the phraseological units.

Verbs of movement in phraseological units
lose categorical and lexical, and phraseological
units with verbs of motion designate an action,
state or attitude. For example, “coiitrcyma”- to
go crazy (Salahova & Sibgaeva, 2014, p. 326).

In the Tatar language, such phraseological
units can include the following: “deIrbIpnan
4pIry” - to get annoyed, “aHra xmwiy” - to calm
down.

At the same time, in the Tatar language, there
are several phraseological units with a compo-
nent of the movement, and these verbs preserve
the categorically lexical “movement”. For exam-
ple, “kykren Temry”- to appear suddenly;
“KMproceHraHzel Oymy” - to disappear instant-

ly; “asxHbl caHam arnay” - to go very slowly
(Sibgaeva, Zamaletdinova, & Nurmuhametova,
2016, p. 116).

As seen from the examples, some verbs of
motion have several meanings, some are idio-
matic, and a literal translation of the components
can easily translate others.

Results

The semantic structure of the motion verbs of
the Tatar language coincides with the analogous
structure of the motion verbs of Russian. The
verbs of both languages develop portable mean-
ings associated with a change in the subject of
the action. It is explained by the similarity of the
properties of these substances that the senses can
perceive.

The categories of the method and direction of
action in the Russian language can be combined
in one lexeme. In the Tatar language, these cate-
gories are usually expressed by different analyti-
cal verbs or verbal combinations that reflect one
denotation.

Thus, in the Tatar language, gerunds serve to
create numerous analytical forms of the verb.
The verbal participles with auxiliary verbs carry
the basic meaning of the action. The most com-
mon form of gerunds in the Tatar language is
formed by attaching the affix “-pm/-en/-m” to the
verb stem. This form participates in the forma-
tion of analytical verbs: “kurenm OGapa, y3bII
Oapa”.

In teaching the Tatar language to Russian-
speaking students, it becomes imperative to con-
sider the national identity of the semantic struc-
ture of verbs. For example, in the speech of Rus-
sian-speaking students in the first years of their
education in the Tatar language, transference has
a significant place. The lexico-semantic transfer-
ence in students’ speech consists of transferring
the meaning of the word identical in meaning to
one language in another language. A Polylingual
student or student uses a contextual rather than a
basic dictionary correspondence to express a val-
ue. For example, a learner of the Tatar language
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can say “kap Oapa” (it’s snowing). It’s right to
say “kap sBa” (Sibgaeva, Salakhova, & Kirillo-
va, 2016, p. 120).

It should be noted that there is also a complex
relationship between the verbs of these lan-
guages. For example, two Tatar verbs of move-
ment correspond to one Russian verb: “Gapy,
Kaiity - xoauth” (to walk). Two Russian verbs
correspond in the Tatar language to one Tatar
verb: “natu u exatpb - 6apy” (to go). In the ex-
planatory dictionary of the Tatar language, 14
meanings of the verb “6apy” and six meanings
of the verb “kaitry” are given (Explanatory Dic-
tionary of the Tatar Language, 2015). In N. D.
Shvedova dictionary, the verb “to walk™ has sev-
en shades of meanings (Shvedova, 2007, p. 463).
Consequently, a person who learns the language
must learn 27 meanings for only one pair of
verbs. You should also pay attention to the se-
mantics of the verbs “uaru” (to go) and “exarp”
(to ride). The verb “matu” (to go) means walking
on foot. The verb “exarp” (to ride) means mov-
ing employing some kind of transport.

Conclusion

Verbs of translational motion are one of the
critical lexical-semantic groups of verbs. As seen
from the examples, in both languages, verbs of
translational motion are very common in speech.
Such verbs convey critical processes of reality.
Verbs of translational motion are associated with
the philosophical categories of time and space. It
has specific structural-semantic, morphological-
syntactic, and functional features.

The study found many similarities in the
meaning and use of the verbs of movement in
Russian and Tatar. The research results will be
used in developing and improving the methodol-
ogy for teaching Tatar and Russian languages in
conditions of Tatar-Russian Polylingualism.

First, the elements of comparing the lexico-
semantic groups of the Tatar and Russian verbs
should be widely used when studying verbs.

Secondly, the Russian-speaking Tatar lan-
guage learners should understand the differences

in similar words and meanings of contacting lan-
guages. They also need to know about equivalent
and contextual correspondences. Another aspect
of studying Tatar is the understanding that the
specific derivative or transfer value of a polyse-
mantic verb is revealed only in combination with
certain words. Therefore, students must have the
notion of similarities and differences in the com-
patibility of words in different languages.

Third, the teacher should determine the range
of most relevant and complex verbs of correlated
semantic spheres in advance. This action will
help to achieve correct learning of the using
norms in the context of semantically close verbs
of native and second languages.

Recommendations

It is necessary to develop exercises aimed at
mastering the most difficult to study verbs of
motion from the semantics of close spheres. Per-
haps, it would be better to create dictionaries of
such a verb.
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